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Cuntinuaziun dal numer 26
Na, adüna be da quistas sosinas sterilas,
sblechas. Tias istorgias, scha tü voust sa-
vair, nu sun niaunch’ün miel megldras
cu l’emischiun «Quiz cun viz» cha tü

hest ill’ultima istorgia taunt trat tres la
merda. ‘Panem et circenses’. Tias sbichas
faun gnir daschüttel il public e’l stiran
davent dals problems da nossa societed
in crisa. La pulizia es tar te adüna be-
nigna, cherigna, pel solit riv’la a bröch –
be ad a me, scu cha stögl displaschaivel-
maing repeter – fest fer la blamascha
dad esser quel chi ho pussibilto l’invöl
illa Antic Stamp – tü’m fest s-chif un tia
mentalited dad opportunist...»

«Halt, infam. Uossa vest memm’ina-
vaunt. Cò at stögli uossa propi inter-
rumper! Già aunz d’heja gieu greiv da
m’artegner cur cha tü am cusgliavast
dad inventer gös, ma uossa vo que
memma inavaunt. POLITICA NU
VAIN FAT in mias istorgias, uossa vegni
alura grit eir eau!!» ho scrit l’autur scu
interrupziun da las remarchas imperti-
nentas da Lum ed ho druvo per la
prüma vouta in tuot sia carriera dad au-
tur duos segns d’exclamaziun. So. Ma
… cu dessi uossa ir inavaunt? Eau
d’eira, dschaina, bain sto ün pô malign
invers Lum da nu’l cuvir il  cafè, anzi,
auncha pes: da’l fer ster no scu creatüra
distratta da l’impussibel. Schi lachè’m
cuntinuer mieu discuors cun el: «Taidla,
Lum. Ch’El taidla. El ho radschun

ch’eau Al vess stuvieu offrir il cafè sainza
impedimaints. Ma ch’El resguarda ün
tschert minimum da maniera in avegnir,
ch’El fatscha il bain. Ün pô respet invers
mia persuna! Sch’El voul, El chi craja da
savair uschè bain che ch’ün autur stuvess
scriver, eau Al met a disposiziun ün pêr
paginas a la fin da mieu cudesch inua
ch’El po svessa scriver ün’u duos istor-
gias, be, nischi, in nom da Dieu, que
stuvess esser qualchosa criminel, nischi,
pervi dal titel dal cudesch, e pervi da la
lezcha cha d’he clappo da l’UdG, eau nu
poss cò metter a disposiziun lö er filoso-
fias e teorias scha pussibel indoctrinedas
da drett’e perfin da schnestra … sch’El
es d’accord, schi dimena nu perdainsa
pü pleds, so’L, eir eau stögl eviter excu-
ors...»

«Accepto, sar Göri», m’ho’l interruot
dand d’incler cun la fuorma da curta-
schia ch’el vaiva accepto la distanza
ch’eau vaiva piglio dad el zieva quist’ex-
plosiun chi ho saglianto las reglas las pü
primitivas da mani...»

«Ma schi ch’El as tegna uossa vi da
l’istorgia, per plaschair, scu sto decis.
Ch’El am lascha dimena baiver il cafè,
l’ova buoglia.»

Linard Lum as ho lascho guster il
cafè merito. Alura ho’l fat uorden culs
fögls da la mappina ed ho stüdgio che
fer. «Da Lina survegni nouvas pür vers
saira … Lascha’m vaira, cò  d’eira bain
ün cas cun lampadaris...» Lum ho dar-
cho aviert la mappina ed ho tschercho
l’unic cas capito illa cited inua ch’el abi-
taiva. Tenor documaints da sgüraunza
as trattaiva que dad ün transport sün ün
camiun-vagun chi vaiva chrgio lampa-
daris da cristal. L’uder da squitsch
d’ajer, respunsabel per mantgnair inac-

tiv il frain a maun *scu cha Tü Guido
m’hest declaro* d’eira s-charpo. Üna
frenada tremenda es sto la consequenza,
üna frenada chi ho bütto tuot ils lampa-
daris ün tres l’oter aint il vagun e’ls ho
demolieus. L’imballascha d’eira, pera,
steda fatta tenor prescripziuns, ma la
frenada vaiva gieu ün effet scu scha’l va-
gun vess picho aint per ün mür frontel-
maing cun üna sveltezza dad intuorn 20
km l’ura.

«Pudess ir a discuorrer culs ufficiants
da pulizia chi haun protocollo l’acci-
daint», s’ho impisso Linard Lum e scha
sieus impissamaints sun uschè clers cha
l’autur ils po signaliser scu discuors di-
rect, schi pudains valüter l’impissamaint
scu decisiun e la decisiun dafatta già scu
realisaziun. Dimena, nus il chattains
uossa al post da pulizia, ch’el es vi da l’-
explicher l’istorgia da l’Interassecu-
raunza e ch’el vess gugent da discuorrer
cul ufficiant Bardolli ou Bardelli u Bar-
detti – aint illas actas superficielas da
sgüraunza as chattaiva be sia suotta-
scripziun persunela.

«Bardelli, natürel, il sergent Bardelli
s’ho occupo da quist cas. El ho hoz dis-
plaschaivelmaing güsta liber, ma El am
po der Sia adressa … Damaun...»

«Grazcha», ho rögno Linard Lum.
Che al güdaiva que da discuorrer da-
maun cun Bardelli? Damaun vaiva’l la-
vur avuonda culs 3 cas cha Lina al vaiva
da mner. Lum ho dit: «U so’L che, eau
al pudess forsa telefoner a chesa. Que
nu’s tratta da lungias istogias, eau am
vess apunta gugent fat explicher il cas da
qualchün chi l’ho vis cun egens ögls..
scha pudess be fer üna u duos dumandas
al signur Bordelli...»

«Bardelli, signur Lum...»

«Lum, signur pulizist. Che craja’L,
füss queco pussibel?»

«Ch’El fatscha il bain!»
L’ufficiant, chi dal rest d’eira pür vi

da l’imprender sieu mister – dal grand
dedectiv Lum nu vaiva’l, pera, auncha
udieu ünguotta in sia scolaziun – l’uffi-
ciant ho tschercho il numer da telefon
sün üna tabella vi da la paraid ed ho
surdo l’apparat a Linard Lum. Bardelli
es gnieu svessa a l’apparat e l’ho, dal pla-
schair da pudair imprender a cugnuo-
scher persunelmaing il grand idol da
mincha pulizist pü madür, dalum in-
vido da gnir a chesa tar el.

Bardelli abitaiva in ün chesamaint
d’abitaziuns per impiegos dal stedi. Que
d’eira ün’abitaziunetta inandret, ün pô
sombra forsa pervi dals ots edificis in-
tuorn ed intuorn.

Bardelli s’ho preschanto a Lum cun
tuotta maniera ed eir a sia duonna e l’ho
fat piglier plazza sül canapè immez
stüva. Intaunt cha Lum ho aviert la
mappina culs scrits, ho la duonna im-
pizzo la glüsch.

«Grazcha fich, duonna Bardelli, fich
agreabel. Ün’agreabla glüsch!»

«Schi, schi, quist camiun!», s’ho trat
adimmaint il sergent Bardelli. «Queco
es sto ün’agitaziun! Pover diavel, il
schofför! El as vaiva ruot sü la vista e
d’eira in ün saung! Il frain a maun d’eira
gnieu activo dandettamaing tres ün de-
fet da l’uder chi maina e cuntegna il
squitsch da l’ajer. Queco ho do üna
sdarlosseda terribla, tuot ils  stupends
lampadaris sun crudos insembel scu pi-
ramidas da chartas...»

Lum: «Sun propi ruot tuot ils
lamp...»

Cuntinuaziun suonda

LA TAS-CHA VERDA (27)

da Göri Klainguti e Linard Lum

■ OPINIUNS

E la Surselva?
La Surselva ei forsa gleiti buca repre-
sentada pli el cussegl naziunal. La re-
giun che cumpeglia in tschunavel
dalla populaziun grischuna vess lu ne-
gina vusch pli ella combra gronda.
Cun Laetitia Cavegn e Walter Decur-
tins stattan a disposiziun duas persu-
nalitads che han fermas ragischs en
Surselva e che san presentar in tschec
attest da prestaziun. Omisdus han pre-
stau gronda e buna lavur en favur dalla
publicitad e meretan nossa confi-
donza. Jeu sun digl avis che nossa re-
giun drovi era egl avegnir ina repre-
sentanza e che nus duessen unir las
forzas. Jeu dun la vusch a quels dus
candidats damai che els hagien la
schanza d’effectivamein era vegnir
eligi.

Walter Gartmann, deputau, Val S. Pieder

In manual da rumantsch per noss temp
Il tractat remartgabel d’ina romanista grischuna

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ «Ina publicaziun essenziala da-
vart il romontsch». Uschia entitulava
pader Ambros Widmer ina recen-
siun1) publitgada en la «Gasetta Ro-
montscha» dals 2 d’avust 1988. Quest
laud vala era per in manual tudestg
gist cumparì2), ovra da prof. Ricarda
Liver (Universitad da Berna). Lez cu-
desch da 191 paginas resumescha en
maniera sistematica 126 onns da re-
toromanistica, dapi ils memorabels
«Saggi ladini» (1873) da Graziadio
Isaia Ascoli (1829–1907), e trenta
onns da perscrutaziuns da l’autura,
dapi sias publicaziuns davart in docu-
ment rumantsch dal temp caroling ed
ils texts puters e valladers dal 16avel
tschientaner (1969). Il manual con-
cluda cun ina bibliografia detagliada
(pp. 181–191). Dunna Ricarda ha
scrit «cunzunt per students da romani-
stica e linguists ch’enconuschan
meglier auters chomps neolatins, den-
tant era per in public da mintga deri-
vanza che tschertga ina via tar in studi
pli profund dal rumantsch» (p. 13).
Ses cudesch arriva ad ura, cura ch’ins
sto elavurar la materia da la matura bi-
lingua. Tgi ch’instruescha rumantsch
per maturands e per la magistraglia da
damaun dess perquai duvrar lezza ovra
en sias classas. Empè da register pussi-
bilitescha in cuntegn detaglià (pp.
6–10) da la consultar.

Ragischs spiertalas 
dals emprims scripturs

La part istorica mussa la profunda fa-
migliaritad da l’autura cun las perdi-
tgas scrittas medievalas dal rumantsch
ed ils emprims duatschient onns da
litteratura: «La fluriziun andetga da la
litteratura engiadinaisa en il 16avel
tschientaner ha senza dubi ragischs pli
veglias. Decisivs eran segir la con-
scienza politica nova, l’umanissem e la
refurmaziun. Ins n’astga però betg ma-

negiar che lezs auturs hajan stgaffì lur
ovras or dal vid (…). Bifrun, Chiam-
pel ed auters scripturs religius revegni-
van savens ad isanzas dal linguatg
sacral. Georges Darms punctuescha
cun raschun ch’ins n’avess uschiglio
betg pudì discutar dumondas da car-
dientscha 1537 a Susch en maniera
uschè manidla, subtila e docta, sco cha
Chiampel rapporta (…). Ils spirituals
engiadinais disponevan senza dubi
d’instruments linguistics adattads
(…). Il vast public indigen che tadlava
cun mirveglias la disputaziun publica
stueva esser famigliarisà cun quel lin-
guatg sacral. L’Engiadina da lezza
giada sa distingueva pia cun sia vivaci-
tad spiertala» (p. 102). Ricarda Liver
menziuna anc «il nivel d’instrucziun
aut da l’elita spiertala engiadinaisa» (p.
113). Or dal 17avel tschientaner sur-
silvan citesch’la la versiun dal psalm
31 («Schizunt sch’il mund fuss plain
da Spagnols e demunis ch’ans lessan
stranglar …», p. 123) tras Steffan Ga-
briel (1570–1638) encunter il retg
spagnol, lura duas strofas epicas da ses
figl Luci (1597–1663) e bels vers ba-
rocs da la «Consolaziun» (p. 123):

Las larmas cauldas bognan,
Las strolas las cumpognan,
Schendreschen, fritgeschen,
Frestgenten, creschenten,
Caliran, madiran
In fiug merviglius.

La persunalitad dal rumantsch
Davart ils linguatgs neolatins punc-
tuescha l’autura: «Ins na po snegar
ch’ils dialects rumantschs fan part da
la Galloromania pervi da lur tratgs
specifics essenzials. Els na sa distin-
guan fundamentalmain da las tschan-
tschas galloromanas d’Italia. Il ru-
mantsch resulta plitost d’in svilup spe-
zial aifer la Galloromania (…); sias
novaziuns linguisticas derivan d’in
agen svilup, different da quel en Lum-

bardia» (p. 165). Galloromans en Ita-
lia èn emiglian, liguric, lumbard e pie-
montais; en quest davos datti gia in
linguatg normà da scrittira. Sco exem-
pel pon ins menziunar la crudada dals
vocals finals nunaccentuads dal latin
danor «-a», pia tar «chaud», sco en pie-
montais «càud», en fatscha al talian
«caldo». Gist la differenza tranter
«càud» (piemontais) e «chaud» (ru-
mantsch) mussa però «in svilup spe-
zial» en Rezia, perquai ch’ins di
«tgaud» da Müstair enfin a Trin sco er
enten Medel e Tujetsch. Autras atgna-
dads rumantschas ch’ins na tracta
uschè savens èn descrittas detagliada-
main en il manual; quai è in dals
gronds merits da lezza publicaziun re-
martgabla. L’autura deditgescha las
pp. 159–163 a l’inversiun dals pro-
noms persunals subjects en vallader,
puter e surmiran, la quala vala er en
rumantsch grischun («ha’l», «sa-
vainsa»). Il collectiv («la crappa», «la
maila») vegn descrit sco «limità a (…)
nums da parts dal corp, furmas da ter-
rain, plantas, materias natiralas sco
crappa e laina» (p. 132). Puspè pli «fa-
musas» èn las atgnadads dal vocabulari
en confrunt cun il galloroman al sid
da las Alps. «Alv», «avunda», «bar-
mier», «baselgia» (grec), «bragir», «ca-
luster», «cotschen», «maisa», «mellen»,
«stgarnuz», «Tschuncaisma», «urar» e
«zain» èn per piemontais «bianch»
(german), «assè», «bonànima», «cesa»
(grec), «pioré», «sacrista», «ross»,
«tàula», «giàun», «scartòcc», «Pentecò-
ste» (grec), «preghé» e «ciòca». Dunna
Ricarda metta cun raschun en du-
monda la derivanza «tirolaisa» attri-
buida a «stgarnuz» dal «Handwörter-
buch des Rätoromanischen»: «Lez
pled datti en tut il Grischun ru-
mantsch, da Tujetsch enfin a Müstair»
(p. 62).

La varietad dals idioms
In auter grond merit dal manual è ch’el

caracterisescha manidlamain mintgin
dals tschintg idioms rumantschs, sa ba-
sond sin texts en prosa da noss tschien-
taner (pp. 45–66). Igl è istorgias spier-
tusas da Cla Biert (1920–1981), Reto
Caratsch (1901–1978), Gion Deplazes
(*1918), Curo Mani (1918–1997) e
Margarita Uffer-Gangale (*1921). Las
pp. 127–155 descrivan plinavant en
detagl il sursilvan, sa basond pliras gia-
das sin la grammatica da Spescha3) cun
«ses exempels abundants e zunt bain-
vegnents» (p. 34). Igl è in daletg d’em-
prender ad enconuscher la gradaziun
tranter «cuflada», «cufla», «cufler-
gnada», «cuflergnem», «cuflem»,
«bischada», «brisclada», «brischem»,
«bischa» e «bischem» (p. 152). In para-
graf spezial dal manual (pp. 158–159)
è anc deditgà al diever puter e vallader
da la preposiziun «a (d)» avant l’object
direct (accusativ: «Eu vez a Peider»).
Quatter paginas (68–72) preschentan
il rumantsch grischun, punctuond «la
tenuta pragmatica da Heinrich
Schmid, or dal quità per l’acceptanza
la pli vasta pussaivla» (p. 71).

In’atgnadad da 
Surmeir e Sutselva

Il manual merita pia da vegnir acqui-
stà, legì e duvrà da tgi che lavura cun il
rumantsch, uschè ch’ins stoppia prest
elavurar ina segunda ediziun. Lura
fussi da curreger quest pitschen sbagl
da distracziun: «Ins dovra il possessiv
senza artitgel en tut il Grischun ru-
mantsch, pia sco per franzos» (p. 62).
Lezza tesa constat per sursilvan, puter e
vallader. En Surmeir perencunter vala
la regla: «Igl pronom possessiv pre-
tenda igl artetgel! An posiziun predica-
tiva stat el sainza artetgel»4). Er il sut-
silvan po duvrar l’artitgel cun il posses-
siv, sco en il text da Mani cità en il ma-
nual: «Quels pleds curdavan sco fridas
giopigl mieus tgieu» (p. 53; senza artit-
gel tunassi: «… giopar mieus tgieu»).
Mani sez, sco autur dal «Pledari sutsil-

van», ha scrit ils 17 da zercladur 1994
en ina brev a l’autur da questa recen-
siun: «Agl rum[àntsch] da Schons
giainsa ‘la mi’ tgea, igl meas clavo (…),
igls meas frars, las mias soras’.»

Ina lecziun da prudientscha
Cun menziunar tuts merits da lez cu-
desch na vegniss ins tuttina mai a fin.
Qua anc in detagl instructiv. L’autura
rapporta l’opiniun d’in istoricher d’oz
davart la latinisaziun da la Rezia: «En il
Grischun na datti craps da miglia e bu-
namain nagina inscripziun [or dal
temp roman] (…). El manegia perquai
che lez pajais saja vegnì romanisà pro-
fundamain [pir] en il sisavel tschienta-
ner, cura che la Rezia era politicamain
ed economicamain autonoma» (p. 74,
n. 4), pia suenter la fin da l’Imperi ro-
man dal vest. Tenor questa remartga
turnass ins la finala tar l’idea dals onns
trenta, cura che gia il medievist tirolais
Richard Heuberger (1884–1968) sup-
poneva ina romanisaziun fitg tardiva,
«pir perquai che fugitivs neolatins af-
fluivan si dal plaun da la Rhaetia se-
cunda sut la pressiun germana, entant
che la baselgia exercitava sia influen-
za»5). En ils onns otganta cartev’ins en
ina penetraziun pli profunda da la cul-
tura imperiala romana en Rezia. La re-
martga da Ricarda Liver admonescha a
la prudientscha areguard lez temp. Pia
prendai e legiai!

1) Da: Karl Peter Linder, Grammatische Unter-
suchungen zur Charakteristik des Rätoroma-
nischen in Graubünden. Tübingen (Gunter
Narr) 1987.

2) Ricarda Liver, Rätoromanisch. Eine Ein-
führung in das Bündnerromanische. Tübin-
gen (Gunter Narr) 1999. ISBN 3-8233-4973-2.

3) Arnold Spescha, Grammatica sursilvana.
Cuira (Chasa editura chantunala per meds
d’instrucziun) 1989.

4) Normas surmiranas. Cuira 1987 (Chasa edi-
tura chantunala per meds d’instrucziun)
1987, p. 119 § 243.

5) Cità en: Hercli Bertogg, Evangelische Ver-
kündigung auf rätoromanischem Boden.
Cuira (Bischofberger) 1940, p. 34, n. 28.

Reglas da giug
La pagina dallas «opiniuns» ei ina platta-
forma d’opiniuns per lecturas e lecturs da-
vart temas d’interess general. Pli cuorta che
l’opiniun ei e pli gronda che la schanza ei
ch’ella vegni era publicada. Contribuziuns
anonimas ni multiplicadas e contribuziuns
cun cuntegn diffamont vegnan buca publi-
cadas; tut tenor damonda la redacziun dalla
cunterpartida ina posiziun. Las contribu-
ziuns vegnan adina publicadas cul num
entir. La redacziun decida davart la tscharna
e schebein la contribuziun sto vegnir scur-
sanida ni buc; la redacziun meina negina
correspondenza e fa negins telefons. Brevs
da lecturs che serefereschan sin ina contri-
buziun cumparida en La Quotidiana ston
menziunar il tetel ed il datum da cumpariziun
da quella contribuziun.
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